
На следующий день, еще до рассвета, Гу Наньцяо встала в темноте. Время от времени в горах
раздавался рев зверей. Когда Гу Наньцяо впервые пришла сюда, она была напугана, и ноги у
нее подкашивались, но теперь она очень спокойна.

Она отнесла складной нож на кухню, зажгла масляную лампу и начала готовить завтрак.

С темно-красного горшка( на ножках, для варки) стоявший на маленькой печке исходило
тепло, крышка осторожно открылась, и кухня наполнилась ароматом цыпленка.

Сделав глубокий вдох, Гу Наньцяо решила приготовить утром куриный суп с лапшой.

Замешивая тесто, Гу Наньцяо также намеренно сделала побольше, намереваясь использовать
ее для приготовления лепешки с зеленым луком.

Когда она проснулась, Гу Наньцяо не сидела сложа руки: она нарвала во дворе много нежных
листьев зеленого лука, вымыла их и нарезала их мелким кусочками.

Способ приготовления лепешки с луком очень прост, и ингредиенты тоже просты.

Пока вы справляетесь с жаркой, лепешка с зеленым луком получается хрустящей и
освежающей, что вызывает у людей желание не останавливаться.

Когда Мо Юхэн пришел на кухню, Гу Наньцяо уже была на кухне. Увидев, что Мо Юхэн вошел,
она поспешно поздоровалась с ним, и дала сначала ему попробовать лепешку с зеленым луком.

Лепешка с зеленым луком лучше всего на вкус, когда они впервые вынимаются из кастрюли.
Мо Юхэн в три укуса съел лепешку с зеленым луком и, проглотив его, спросил: "Что это за
еда?"

"Жареная лепешка с луком-пореем, тебе нравится?Если хочешь, я буду часто делать это для
тебя в будущем." Сначала я хотела сказать, что буду готовить его для него каждый день в
будущем, но, подумав, что лепешки с зеленым луком были просто горячими из кастрюли, и
каждый день делая их, возможно плохо себя чувствовать. Гу Наньцяо могла только изменить
более тактичный способ сказать это.

Мо Юхэн покачал головой: "Ты сегодня встала слишком рано. Ты все еще растешь. Если ты
можешь поспать еще немного, ты можешь поспать еще немного."

Не смотри на угрюмость Мо Юхэна, но есть немало вещей, которые она должна знать.
Закончив эту фразу, он вымыл руки и стал ждать завтрака.

Утром я съела лапшу, куриный суп в качестве основы и немного диких овощей и листьев
зеленого лука. Это было восхитительно. После того, как они закончили есть, не сказав ни
слова, Гу Наньцяо вымыла посуду, как обычно. Мо Юхэн уже взял охотничьи инструменты и
планировал отправиться в горы, чтобы рискнуть.

Увидев, что Мо Юхэн уходит, Гу Наньцяо быстро высунула голову из кухни: "Брат Мо, возьми
меня с собой."



Мо Юхэн нахмурился и отказался: "Нельзя".

"Почему?"

"В горах опасно, брать тебя туда небезопасно."

Гу Наньцяо уже собиралась продолжить уговаривать, когда кто-то постучал в дверь
внутреннего двора.

" Третий брат, ты здесь?" Мо Юхэну больше не хотелось спорить с Гу Наньцяо, поэтому он
шагнул вперед и открыл дверь.

Как только дверь открылась, в комнату ворвались два человека, мужчина и женщина. Мужчина
был силен, а женщина красива. Блестящие глаза впились в Мо Юхэна, и ее голос мягко
произнес: "Третий брат, мой отец позвал тебя, сказав, что хочет обсудить с тобой охоту."

В горах много охотников, которые действуют в одиночку, но есть и много людей, которые
сотрудничают и выигрывают. Вход в горы в одиночку имеет высокий коэффициент опасности.
Собрав группу людей, чтобы войти в горы вместе, можно не только позаботиться друг о друге,
но и встретить добычу с высоким коэффициентом опасности. А так же сможем найти способ и
справиться вместе.

Гости-брат и сестра, живущие на соседней горе: мужчину зовут Ву Цзиньлян, а женщину-Ву
Цзиньфэн.

У Цзиньфэн пристально посмотрела на Мо Юхэна, ее глаза были полны волнения и
восхищения. Поскольку она была разумной, ей нравился третий брат, который жил по
соседству, и она бежала сюда, как только у нее появлялось время. До этого времени прошло
уже несколько лет.

Она выросла из невежественной маленькой девочки в девочку постарше, и ее привязанность к
третьему брату была еще глубже, но из-за особой судьбы третьего брата и его неловкой жизни
она никогда не осмеливалась действовать.

"А теперь я ухожу." Мо Юхэн кивнул с обычным выражением лица, но в его глазах было
немного больше тепла. Семья Ву-его собственная семья для него, а братья и сестры Ву-его
собственные братья и сестры для него.

Но перемена в выражении его лица показалась Гу Наньцяо немного неуловимой.

Они жили под одной крышей. Гу Наньцяо думала, что уже разгадала темперамент Мо Юхэна, и
думала, что он холодный и чистый человек, и относится ко всем одинаково, но, увидев эту
сцену, Гу Наньцяо была потрясена. Оказалось, что были и неверные догадки.

Очевидно, Мо Юхэн находился в хороших отношениях с мужчиной и женщиной, стоявшими
перед ним, иначе он не стал бы показывать такой взгляд.



Когда Гу Наньцяо посмотрела на брата и сестру Ву, Ву Цзиньлян тоже обнаружил
существование Гу Наньцяо и удивился: "Третий брат, ты не представишь мне эту
девушку?Может быть, это наша невеста?"

В его тоне было поддразнивания.

Мо Юхэн легонько взглянул на него: "Это девушка, Гу Наньцяо."

Больше нечего сказать.

Только тогда Ву Цзиньфэн посмотрела на Гу Наньцяо и присмотрелась повнимательнее.

Гу Наньцяо одета в одежду, которую Мо Юхэн купил для нее вчера. Ослепительная розовая
одежда. Волосы были заплетены в косу и перевязаны красной лентой. На ее лице все еще есть
несколько ран, но ее красоту трудно скрыть.

Когда она посмотрел ав глаза Гу Наньцяо, в них было немного больше холода, но она радостно
сказала: "Третий брат, где ты нашел такую красивую девушку?Люди красивы и имеют красивое
имя."

Не дожидаясь, пока Мо Юхэн заговорит, она сказала себе: "Вы одинокие мужчина и женщина,
что вредит репутации госпожи Гу. Почему бы тебе не позволить госпоже Гу жить в нашем
доме? Моя комната также достаточно велика, чтобы мы могли жить вдвоем."

Сказав это, она уже собиралась потянуть Мо Юхэна за рукав, но кто знал, что Мо Юхэн
отступил назад и уклонился от ее руки.

Ву Цзиньфэн лукаво опустила руку, но не наклонилась вперед.
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